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Пролог

В 1987 году во время работ в лесу на Верхнем Рейне 
были обнаружены руины древней крепости. От замка 
остался только фундамент и фрагменты стен, засыпан
ные землей камни. Рабочие раскопали их, но особо не 
исследовали.

Десять лет спустя гулявшая в лесу компания подрост
ков случайно наткнулась на древние развалины. Обло
котившись на одну из стен, парни заметили среди кам
ней серебряную шкатулку. Снаружи ее состояние было 
плачевным, но вот содержимое осталось в целости и со
хранности: несколько свитков пергамента, тряпичная 
бумага, кольцо и кинжал. Кинжал, шкатулку и кольцо 
подростки продали и  разделили выручку. След этих 
предметов затерялся.

Так как пергамент и бумаги были исписаны какими
то едва понятными словами, подростки не уделили им 
внимания. К счастью, один из ребят отнес их домой. Не 
подозревая, каким сокровищем он владеет, парень не
сколько лет хранил эти исторические документы на чер
даке. В какойто момент ему пришло в голову предло
жить свою находку антиквару, а тот уже направил юношу 
к одному коллекционеру, интересовавшемуся предме
тами старины. Коллекционер купил у него эти записи 
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за три тысячи евро. На двухстах страницах, исписанных 
разным почерком и коегде покрытых засохшей кровью, 
речь идет о чудовищных событиях, которые произошли 
с сентября 912 по май 913 года в том злополучном замке 
и начались с убийства графа. На уцелевших стенах кре
пости коллекционер нашел нацарапанные на камне над
писи на старовенгерском. Эти письмена остались от 
пленницы — девушки, которую захватили во время во
енного похода и насильно привезли в замок. В центре 
повествования пять человек: судья; графиня — женщи
на средних лет; немая служанка — женщина чуть старше 
графини; юная дочь убитого графа; невольница. Исто
рия эта написана на основании всех свидетельств — за
печатленных на пергаменте, бумаге и стенах.



Часть 1
Сентябрь—декабрь 912 года





Бильгильдис

Ее крик был ужасающе прекрасен, словно я услышала 
его в кошмарном сне, где даже чтото красивое может 
вызывать страх. Трудно представить, что бывают жен
щины, способные издавать столь великолепные и в то 
же время столь чудовищные звуки. Жаль, что я так не 
могу. Все, что слетает с моих уст, все, что вырывается из 
моего безъязыкого рта, — это лишь обломки, осколки 
слов. Мне не удается произнести верно даже гласные. 
Они путаются в моем рту, сливаются, переплетаются, 
превращаются в мучнистую массу, вызывающую у лю
дей лишь отвращение. Поэтому я даже не пытаюсь раз
говаривать, разве что когда хочу позлить когото.

А вот крик Элисии… Он начинался звонким, отчет
ливым А.

Я проснулась оттого, что Элисия пробежала мимо 
моей комнаты, и  мне потребовалась пара мгновений, 
чтобы отличить этот крик от гвалта воинов, отмечавших 
во дворе замка возвращение домой. Словно порыв ве
тра, налетел на меня тот крик. Я открыла дверь и увиде
ла, как Элисия вбежала в комнату трех своих служанок, 
но тут же выскочила оттуда и продолжила свой отчаян
ный безумный бег. Служанки следовали за ней. Мело
дичное А  сменилось мягким жалобным И. Это И  по
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вторялось вновь и вновь: ИИИИИИИИИИИИ, набрать 
воздуха в легкие, ИИИИИИИИИИИИ, набрать воздуха 
в легкие… Тем временем Элисия уже мчалась по вну
треннему двору замка. На ней только ночная рубашка, 
насквозь пропитанная ниже пояса какойто розоватой 
жидкостью. Все растерянно застыли на своих местах — 
и  воины, и  слуги  — и  никто не решался остановить 
Элисию, дочь графа. Единственными, кто мог бы это 
сделать кроме меня, были ее отец, мать и супруг, но их 
во дворе не было. Ктото из стражников и слуг пытался 
заговорить с девушкой, помочь ей, но она лишь описы
вала круги по двору, издавая все тот же вопль: ИИИИ
ИИИИИИИИ!!!

Наконец я догнала ее, вернее, она влетела прямо мне 
в объятия. Я схватила и крепко прижала ее к себе. Эли
сия попыталась оттолкнуть меня, но, хотя я уже немо
лода и худощава, я вовсе не слаба. Девчонка билась, го
лосила, размахивала руками, я пыталась успокоить ее, 
а собравшиеся на пир воины стояли и глазели на нас. 
В какойто момент мое терпение лопнуло и я влепила 
Элисии пощечину, которая сразу же привела ее в чув
ство. И еще одну — говорят, что щека болит меньше, 
если для равновесия подставишь вторую. Ладно, при
знаю, все это выдумки мамок (дада, так и есть!), а на 
самом деле это просто доставило мне удовольствие. 
Я была кормилицей Элисии… ну, как «была». Нянькой 
ты остаешься на всю жизнь, даже если взращенному 
тобой ребенку уже двадцать два года. Правда, в таком 
возрасте обычно уже не рекомендуется лупить «ребен
ка», даже если по нему давно плачет хорошая взбучка 
и он ведет себя как маленький упрямец. Элисия давно 
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заслужила эту пощечину, и я воспользовалась подвер
нувшейся возможностью.

Девушка тут же замолчала. Знаете, в мире есть три 
вида людей, обделенных умом: безумцы (они даже не 
ведают, что такое ум), дети (они еще не обрели это ка
чество) и воины (за них думают командиры). Я считаю, 
что Элисия принадлежит к первым двум видам из вы
шеописанных. А если ты нем, то вбить в чьюто голову 
хоть немного здравого рассудка тебе еще труднее.

Элисия, ловя ртом воздух, ткнула пальцем в сторону 
башни замка.

— Отец… мертв… он в купальне… кровь… там по
всюду кровь… — пролепетала она, точно маленькая ис
пуганная девчушка, и потеряла сознание.

Трое стражников тут же бросились в купальню, а мой 
муж Раймунд помог мне отнести Элисию в ее комнату. 
Там я раздела девушку и уложила в кровать. Придя в себя, 
Элисия забилась в рыданиях, ее тело судорожно извива
лось… Я погладила ее по голове и вышла из комнаты.



Элисия

Свершилось самое ужасное, чудовищное, немыслимое! 
Как позабыть мне эти видения, как изгнать их из памя
ти? Мои руки дрожат, как унять мне эту дрожь? Никог
да не уняться ей, никогда, до самой моей смерти. Всего 
десять часов назад, вчера вечером, мои руки обвивали 
шею отца, который после нескольких месяцев военного 
похода вернулся в  свой замок. Вернулся с  триумфом, 
одержав победы в сражениях с венграми. Мои руки об
вивали его шею, а потом, чуть позже, он сжимал мои 
ладони, и мы кружились в танце. А теперь…

Мысли путаются. Одна и та же картина стоит у меня 
перед глазами, куда бы я  ни посмотрела. Я  перевожу 
взгляд с кровати на лампу, на тумбу под зеркалом, на 
звезды, но вижу лишь кровь. Это видение застит все, 
словно занавес, занавес на сцене, где разыгрывается 
трагедия.

Я просыпаюсь от ужасных криков — криков, зародив
шихся, казалось, в моих снах, но пробравшихся в явь. 
Я вскакиваю с кровати, зажигаю факел, бегу по коридо
ру, бегу туда, откуда доносятся эти вопли. Во дворе ку
тят воины, они смеются, они радуются жизни. Двери 
в покои моего отца открыты, мой факел разгоняет тьму. 
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Я  зову его: «Папа! Папа, кто тут кричал? Папа, это я, 
можно мне войти?» Никто не отвечает мне.

Крики стихли. Я вижу забившуюся в угол молодую 
темноволосую девушку. Из купальни доносится какой
то клекот. Я говорю: «Папа, ты там?» Я вхожу в купаль
ню, воздух в ней теплый и влажный, мой факел потре
скивает. Отблески света падают на выбитый в  полу 
бассейн, вода в нем кажется черной. Я вижу моего отца 
в воде. Я спрашиваю: «Мне уйти, папа?» Но он не от
вечает. Я подхожу поближе, свет озаряет его затылок, 
и я вижу, что его лицо в воде. «Папа? Папа!» Я спрыги
ваю в бассейн, вода доходит мне до пупка, я чувствую 
ее тепло, моя камиза липнет к ногам. В левой руке я сжи
маю факел, правой касаюсь его лба. Голова отца отки
дывается назад. Горло перерезано, остекленевшие глаза 
смотрят прямо на меня. И с тех пор он не сводит с меня 
взгляда. Каждую ночь.



Бильгильдис

Когда я вошла в купальню, тело графа Агапета лежало 
на полу, прикрытое попоной. Я приподняла край попо
ны и взглянула на его старое, изъеденное временем и не
погодой лицо. Серые глаза, в  которых застыл упрек, 
глядели прямо на меня. Эти глаза не закрывались. Чере
да воспоминаний промелькнула в моей голове. Я могла 
бы смотреть в эти глаза целый день, но стражники уже 
начали обращать на меня внимание.

Какой позор! Великий граф валяется голым под зло
вонной попоной, он весь перепачкан кровью, кровью, 
которой почти не осталось в его теле. Несомненно, он 
иначе представлял себе свою смерть. Да уж, убийство 
сурово подпортило графу жизнь. И смерть в придачу.

Через какоето время ко мне подошел Бальдур, супруг 
Элисии. Он был пьян.

— Как это произошло? — спросил он и уставился на 
меня, будто и вправду ожидая, что я отвечу на этот во
прос.

Я выдавила из себя пару звуков — это надежное сред
ство, чтобы заставить людей отцепиться от меня.

Пока Бальдур разговаривал с одним из сгрудившихся 
здесь стражников, я посмотрела в дальний угол купаль
ни, где в  полумраке спряталась эта венгерская тварь. 
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Поджав ноги и прикрывая грудь коленями, она сидела 
на полу, обнаженная, изящная, словно бронзовая стату
эточка. И стражники, и Бальдур поглядывали в ее сто
рону. Такую красавицу можно страстно любить или не 
менее страстно ненавидеть. Третьего не дано.

— Ктото должен сообщить о  произошедшем гра
фине, — вдруг заявил Бальдур, точно на него снизо
шло великое озарение.  — Бильгильдис, ты пойдешь 
к ней.

Да, за долгие годы моей службы графиня научилась 
понимать, что я пытаюсь ей сказать, но все же обычно 
это она чтото рассказывает мне, а не наоборот. И если 
мне уж и нужно ей чтото сообщить, то это, как пра
вило, простые вещи — я зову ее к столу или, например, 
даю ей понять, что платье, которое она ищет, сейчас 
у прачки. Ее тайны, которыми она делится со мной, не 
становятся предметом наших, так сказать, разговоров, 
но если уж возникает такая необходимость, я передаю 
графине записку.

Представляю себе, как выглядело бы сообщение 
о произошедшем вчера вечером. «Простите за беспокой
ство, госпожа, но вашему мужу перерезали горло». Или: 
«Ваш супруг изволил купаться в ванной с прелестной 
юной красоткой. И умер». Или: «Ваш муж сунул между 
ног одной красотке свой член, ей это не понравилось, 
и она всадила кинжал ему в горло».

Ко мне подошел Раймунд, мой муж. Старикан осведо
мился, с чего это я смеюсь, — чточто, а смеяться я умею. 
Он принялся увещевать меня, говоря, что сейчас ночь, 
в  замке царит траур… Я  отмахнулась от него, давая 
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понять, чтобы он шел к  черту. То же сообщение, но 
в  несравнимо более вежливой форме, я  донесла и  до 
Бальдура, когда он вновь попытался отправить меня 
к графине. Я взяла этого недоумка за руку и потащила 
его в комнату хозяйки.



Клэр

Мой зять Бальдур в присутствии Бильгильдис и нашего 
священника сообщил мне в поздний час, что мой супруг 
стал жертвой коварного нападения.

— Прости, что ты сказал, Бальдур?
— Его убили… в купальне… мы… мы думаем… он… 

похоже, что дикарка… он привез ее с собой из похода… 
и наверное, она его… она к нему подкралась… и сзади… 
коварно…

Я сразу упала на колени, сложила руки, поднесла их 
к губам, поцеловала кончики пальцев и закрыла глаза. Все 
присутствующие ожидали, что я поступлю именно так. 
Зачем их разочаровывать? Как и любой человек в этом 
мире, я год за годом создавала образ себя, образ, который 
вспыхивает в сознании каждого, кто слышит мое имя. 
Собственная маска, личина — вот истинные знаки, от
личающие людей друг от друга. Маски важнее и долго
вечнее всего, что мы делаем или говорим. Этим знаком 
может быть особая улыбка, движение бровей, пульсиру
ющая жилка на шее, сжатый кулак. Как бы то ни было, 
это всегда то, что соответствует сущности человека. Я из
вестна своей набожностью, и  десятки тысяч раз люди 
видели, как я опускаюсь на колени, особым образом скла
дываю руки и целую кончики пальцев, прежде чем начать 
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молиться. Это мой знак, мой образ, отражающий набож
ность. И, как и любой хороший образ, он создается и для 
других, и для меня самой. Я придумала этот образ себя 
и поверила в него, поверила в свою набожность. Тем не 
менее любовь к Богу — лишь одна из черт моего харак
тера, моя набожность — лишь крошечный осколок моей 
личности, деталь огромной мозаики.

Остальные волейневолей последовали моему примеру 
и встали на колени. Бальдуру и так непросто было держать
ся на ногах, он был очень пьян. От него воняло — пивом 
и уборной. Отец Николаус, низенький, толстый, лысый, 
страдал от икоты — он тоже перепил на пиру. А Бильгиль
дис… Она не особо набожна, но я заметила, что сейчас она 
молится не только для того, чтобы угодить мне.

— Я допрошу эту венгерскую девушку. Как можно ско
рее, — сказал Бальдур, как только я поднялась на ноги.

— Да, займись этим.
— Мне так… я даже передать не могу, как мне…
— Спасибо, Бальдур.
— Он был великим человеком. Мы устроим ему до

стойное погребение.
— Да.
— Ужасно, что его убили после того, как он… ну, вы 

понимаете…
— Конечно.
— Я защищу вас. Подобного больше никогда не по

вторится. Вы с Элисией будете в безопасности.
— Спасибо тебе за теплые слова, Бальдур. Как там 

Элисия? Бедная девочка, наверное, убита горем.
— Да, она… она…
— Я хочу повидаться с ней.
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Початок Х століття, родовий замок Агапідів. У маленькому закритому світі 
похмурої фортеці у власній купальні убито старого графа. Його вдова з таким 
поспіхом знову одружується, що в дочки виникають підозри. Елісія сумніва
ється, що її батько загинув від руки невільниціугорки, яку застали біля тіла, 
і починає власне розслідування...

Вальц Э.
В16  Тайна древнего замка : роман / Эрик Вальц ; пер. с нем. 

О. Малой ; худож. А. Печенежский. — Харьков  : Книжный 
Клуб «Клуб Семей ного Досуга» ; Белгород : ООО «Книжный 
клуб “Клуб семей ного досуга”», 2013. — 448 с. : ил.

ISBN 9789661447942 (Украина)
ISBN 9785991023139 (Россия)
ISBN 9783442376964 (нем.)

Начало Х века, родовой замок Агапидов. В замкнутом мирке мрачной 
крепости в собственной купальне убит старый граф. Его вдова столь по
спешно вновь выходит замуж, что навлекает на себя подозрения дочери. 
Элисия сомневается, что ее отец погиб от руки невольницывенгерки, кото
рую застали возле тела, и начинает собственное расследование…
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